“Laysa Al-Gharib” 


"Quai ol" : Le gui gall dise (à lle (ai Cu le Ge aall Ge GE atali oaj JE 


Zayn Al-‘Abidîn ‘Ali ibn Al-Hussayn ibn ‘Ali ibn Abi Talib a dit dans son poème intitulé : « Laysa al- 
gharib » (écouter le poème) 


GEI g sad du Cu jai GI Gall ali Qué dut Gal 


L'étranger n’est pas l'étranger du Cham ou du Yémen * L’étranger est plutôt l'étranger de la tombe 
et du linceul 


Gly Dh sN çà émail Lie * AH (gs hl Cu jui ó 
Certes l'étranger a un droit pour son étrangeté * Sur les résidents des villes et des demeures 


Go YA * ane Je hé AL 058 aJo 5. 


Ne repousse pas un étranger pour son étrangeté * Le temps le repousse déjà par l’humiliation et 
les épreuves 


el du gally dub (1583 * lé OÙ 4159 Las ç5 Au 


Mon voyage est long et mes provisions ne me permettront pas d'atteindre ma destination * Mes 
forces faiblissent et la mort me demande 


Gilg jull å Leli dû * Lydie did ci gi Luis ol 


Et j'ai encore des péchés que je ne connais pas * Allah les connaît, qu'ils soient secrets ou publics 


ei Pau 9 eo A Colas 46 9 * gai ds Lie ai alij La 


Comme Allah est clément envers moi de m'impartir un délai * Et certes, j'ai persisté dans mon 
péché et Il me protège 


1% 


Ds Yy AVS 816 Yy * ai D Cali dlelu 5 


Les heures de mes jours passent sans regrets * Sans pleurs, ni peur, ni tristesse 


bé Ai GE 5 alali 16 * agia Gigi (alé ce àil Li 


Je suis celui qui ferme les portes en persistant * Dans la désobéissance et l'œil d'Allah me regarde 


z 2, % 


BAS Á ÇA us gua Li * gai Aie (à igk 45 L 


Ô erreurs écrites dans l'insouciance désormais envolée * Ô regrets qui restent dans le cœur qui 
me consume 


Oal DS AA Adi 5 * Leiti g oi le Z si Lies 


Laisse-moi me lamenter sur moi-même et regretter * Je passe mon temps dans le rappel et la 
tristesse 


ri Jia iS La ali is glt (il ja GS Da LU ije dlie pa 


Cesse tes reproches, toi qui me critiques * Si tu connaissais vraiment ma situation tu me trouverais 
des excuses 


halii | Ga je Luc Jei* Let pLi Y e gas ul Lies 


Laisse-moi verser des larmes sans fin * Peut être que l'une d'elles me délivrera 


lé atg il QE * La hai ad ait Gi CE 


Comme si je gisais parmi ces gens, * Sur le lit, et que leurs mains me retournent 


hd g ile 5 de Qu * Ga 5 Co Ga lga taxi 5 


Et se sont réunis autour de moi celui qui se lamente * Qui pleure sur moi, qui annonce mon décès 
et celui qui gémit 


AE ag Ve dant Ji aig + Gilles LS des 135 365 


Ils sont venus avec un médecin pour me soigner * Et je ne pense pas que la médecine me 
profitera aujourd’hui 


Dih Ya ho D de D oa * US gli Juag ge Si sis 


Mon agonie s’'intensifie et la mort m'entraîne * De chaque veine, sans douceur et sans bonté 


ÉD Gen lue giy Jaag * La LE DAS À (ia TIA gAs 


On a retiré mon âme dans son dernier souffle * Et ma salive est devenue amère dans mon dernier 
râle 


CAS 1 à 1948 S CA IG * 1 gà jai) 5 GEI FILS ié 5 


Ils m'ont fermé les yeux et sont tous partis * Après le désespoir, ils ont fait l'effort d'acheter le 
linceul 


ni Qi Job Ai * JR È ou dus IS ba gts 


=- 


Le meilleur d'entre eux s’est levé avec empressement * Vers le laveur des morts afin de me laver 
ghi Le Lai baji is + Dia ue A a a JEG 


Et il a dit ô gens ! Nous voulons un laveur adroit * Libre, sagace, intelligent, connaisseur, 
perspicace 


ls Eig A ya * SR ahia DAS oa 


Un homme parmi eux est venu et m’a dépouillé * De mes vêtements, m'a mis à nu et m’a laissé 


ABS etui 333$ AÉ jaag * La bia pli ie iseia 


Ils m'ont allongé sur les feuilles * Et au-dessus de moi, le murmure de l’eau qui me lave 


DÉS AOÛ sais LD Jus # Qué 5 i Ga FL Suis 


Il versa de l'eau sur moi et me lava * Par trois fois, puis demanda aux gens qu'on lui apporte le 
linceul 


GS ba ghasia 5 uag * Le plas Lans sis 


Ils m'ont habillé d'un vêtement sans manche * Et lorsqu'il ma embaumé, je n'avais plus que cela 
pour moi 


AS 5 4 dans of * liad i Li Ga sais 


Ils m'ont sorti de ce bas-monde — désolé * D’être parti sans provisions qui me permettent 
d'atteindre ma destination 


M'ont porté sur leurs épaules quatre * Parmi les hommes et derrière moi le convoi funéraire 


QE 45 Ai piah alay CAS # gipa 3 ul pal I ci 5añé 5 
Ils m'ont amené au mihrab et se sont mis * Derrière l’imam qui a prié puis m'a fait ses adieux 
ghaig AU) Jal A gg Yy Lgl £ 965 Y 6 le Isla 
IIS ont accompli sur moi une prière sans ruku’ * Ni sujud, en espérant qu'Allah me fera miséricorde 
GS t pie laals Igati * dés Lie sé CA is 


Is m'ont descendu doucement dans ma tombe * Et l’un d’entre eux s’est avancé pour m'y déposer 


2 o 
a LA 


wie ae Ga gaill Gui s * Li ess CE QU és 


Il a dévoilé mon visage pour me voir * Et les larmes coulèrent de ses yeux et me noyèrent 


Ës AA da yll iiag * iia à juil La fa ati 


Puis se leva avec respect et résolution * Et aligna les briques au-dessus de moi et me laissa 


Dali gi ani Ga is Éd * galg Qi dde Igi JÉ 


Et il dit : couvrez-le de terre et profitez * De la meilleure récompense du Miséricordieux qui 
possède tous les bienfaits 


al ti Vs été Gi Yy daia ài y ja Ads å 


Dans les ténèbres de la tombe, pas de mère * Ni de père tendre, ni de frère qui me tienne 
compagnie 


Qi si QÙS La ba ihi Ji Ga * igi y al À gya iG 
J'ai été effrayé par ce que mon œil a vu * De l'horreur de ce qui m'arrivait 


E SEU fag ah ai ia É * agl Joël La Sig KA a 


ca 


De ce que je vais dire à Mounkir et Nakir * Certes cela m a terrifié et épouvanté 


ASS La qd de a * I å LS is 


Ils m'assoirent et s’acharnèrent dans leur interrogation * Je n’ai personne d'autre que Toi, mon 
Dieu, qui puisse me libérer 


Accorde-moi un pardon de Toi, ô! mon espoir * Je suis ligoté par le péché, endetté 


PE ob QE gjy iag * Aail Laity (ile GAYI autéé 


En revenant, les proches se sont partagés mes biens * Mon fardeau est posé sur mon dos et pèse 
sur moi 


Gall s JIGI le aika l Let Sas (Rs Ég 


Mon épouse a pris un autre mari à ma place * Et lui a donné le contrôle des biens et de la maison 
a-b Q 2 1 k 8.47 0- h- %x -5- 
Qi D a agi dla Jus * Lagai Ile (SAS di pu 5 

Elle a fait de mon fils un esclave afin qu'il la serve * Et mes biens leur ont été donnés sans contre- 


partie 


Ghaly JAY à Lehi l Dis * igg Lan ss D 


Ne sois donc pas trompé par la vie d’ici-bas et sa parure * Et regarde ce qu'elle fait à la famille et 
au foyer 


o 


GRIS jé gi Zig Da * gaah LAA 38 Ga CA Eiig 


Regarde celui qui veut tout de ce bas-monde * Ne le quitte-t-il pas avec son seul baume et un 
linceul ? 


ou Aa Y) di GE al i * Les ads is da etc à 


Prends ce qui te suffit de cette vie et contente-toi de cela * Même si tu n’as pour toi que la santé 


AHI QE Ca 98 ga JA p 15 LG * À jai oies aai il 5 


Ô toi qui sème le bien ! Récoltes-en les fruits * Ô toi qui sème le mal ! Tu ne reposes sur rien 


LS D es SEE * ls cn cÈ gi Gdi G 


Ô âme ! Arrête la désobéissance et tire profit * D'une bonne oeuvre en espérant qu’Allah me fera 
miséricorde 


cast gall IG Gite Qué * lus (acts cas ASS Gad G 


Ô âme ! Malheur à toi, rependés toi et fait une bonne oeuvre * Afin que tu sois récompensée après 
la mort par un bien 


08 ès el çà Go Un la * Liu i le bhall âi 


Et que les prières soient sur notre maître * Sur tout ce que l'éclair illumine au Cham et au Yémen 
Dal lu Yis jidiy JAI # Lingoëg Livni dt Laali s 


Et la louange est à Allah qui nous fait atteindre le soir et le matin * Dans le bien, le pardon, la 
bienfaisance et les faveurs 


Traduit par le salafis de l’est 


